AprymeHTH cydacHoi inonorii: «HecTada» i «b6axaHHA» y TEKCTI

JIMIIE MMOOJMHOKI BUIAJKHU 3MIHM rpadeM Ha TaKy, 110 Kpallle BIANOBIAAE CEMAHTHULII
cJI0Ba. X04a TBEPAXKEHHS, 1[0 OJHOI0 MOrJISAAY Ha TEKCT AOCTaTHBO, 00 3p03yMITH
3MICT, € nepeduibleHHs M. HeBipHO TakoX BBaXkKaTH, 110 HAMHCaHHS 1€poriiiB HE

Hece HisgKoi 1H(popMallii A OCBIYEHOI THOAUHU. TOOTO KOXKHOTO paszy, KOJIH

rpaMoOTHa IIOAWMHA Oyde JauBMTHCA abo nmcaTd iepormidp %5 «mkoautw,

MePENIKOKATH», BOHA MUMOBOJI1 Oyjie OB’ sI3yBaTH JIit0 3 XKiHKOI0. Tex came Oyne

BinOysarucsa 3 iepormipom 5 «uapiBHuil BUTOHYeHHI». He3MiHHICTH CTPYKTypu

MMCEMHHUX 3HaKIB KUTAaChKOI MOBHU Jla€ HaM MiICTaBU 3pOOUTH BUCHOBOK MO T€, L0
rpadeMHUll piBeHb € HAWOUIBII CTAJMM MOPIBHAHO 3 IHIIMMHU PIBHSIMH, & OTXKE 1
TeH/iep € He3MIHHUM Ha rpa)eMHOMY PiBHI KUTalIChKOi MOBH.
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MOTHUB «MAHJIPIBKH»
Y NOE3Il AUXEH/IOP®A
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Abstract

This article is devoted to German
romanticist Eichendorf. The attention is focused on the Eichendorf’s lyric poetry and
reveals the main motifs of his poetry.
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The subject of the research is the linguistic and stylistic means that express the
concept of “Die Wanderung” in Eichendorf’s lyric poetry.

In his lyric poetry, especially in the wandering cycles, Eichendorf generously
depicts all seasons, choosing special shades and colours for each one. Visual images
seem to be multiplied, doubled by associations of seasons, people’s age, destinies.

The concept of “journey” is not accidental in Eichendorf’s lyric poetry. On the
one hand, it expresses autobiographical motifs. On the other hand, it acts as an
immediate continuation of folk song traditions that were extremely popular at all
stages of the development of German poetry, starting with minnesanger and
meistersingers, and especially among romantics.

Moreover, the embodiment of poet’s religious worldview in journey motifs and
understanding of human life itself as a kind of journey also deserve special attention.
The journey of the character through space and time is embodied in extremely
expressive, rich in intonations poetic forms.

Keywords: Eichendorf, motif, concept, hero, journey, minnesinger,
meistersingers.

Nosed ¢ou Aiixenmopd VyBifimoB mo icropii HiMerpkoi iiTepaTypd sk
BUJATHUM JTipudHUi 1oeT. [lompu KOHCEpBAaTUBHICTh Ta HAaBITH PEaKIIMHICTH
CBITOIUISIAY BiH 3aliMaB HE3AJICKHY IMO3MINI0 B CYCHUIBHUX MHUTAaHHAX, KPUTHYIHO
BIJTHOCHBCS JI0 MPYCCHKOT apUCTOKPATIi.

[loetnune OaueHHs1 cBITY y AlixeHjnopda 6arato B yomy (opmyBanocs mia
Oe3rmocepeTHIM BIUTMBOM BHJIATHUX MPEACTABHUKIB POMAHTHYHOI JIiTepaTypu. Bixke B
MEepIIUX TMOSTUYHUX CHpoOax BiAUyBaeTbcs TSOKIHHS AlixeHaopda g0 MiCEHHOT
JPHKH, IO Ti€i BIPIIOBaHOI opMH, sika HAWOUIBIT OJIM3bKA, SIK BiH BBa)KaB, ICTHHHO
HApOJHIN, HATOBHEHIN MIUPOIO Bipoto B bora i 110060Bi1 10 ipupoam.

VY Bipmax AtlixeHgopda oOgHE 3 IICHTPAIBHHX MICIh 3aliMa€ MOTHB
«MaHJPIBKU». Y TpaauLiMHOMY JJIs HIMEIBKHMX POMaHTHKIB MOTuBiI «\Wanderung»
3ByYUTh TE€Ma TPAriyHOi CaMOTHOCTI HAMIB3JIUJEHHOTO OE3IOMHOI0 MOJIOPOKHBOTO,
Bi10OpakeH1 MOPUBI TyIlll pPOMAaHTHKA.

S 6poasira ObUT CHI3MAJIBCTBA,
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Tak )XUBYy U Tak ympy, —
To ecTh, Kak s1 HA cTapamncs.
MHe noKou He 10 HYTpY.
(«CrpancTBytonumii My3sikant. [lep. I1. Kapna) (I'ymnsies, 1975: 227)

OnauH 3 mporpaMHMX HMKIIB moeTuuHol cmammmuan — «\Waderlieder» (1810-
1850). JlipuyHuii repod UMKIY — MAaHAPIBHUK, W0 SKHAWNOBHIIIE BUpPAXKAE
MI3HLOPOMAHTUYHUN CBITOTJISLA aBTopa. JlojuHa mpejcTaBiieHa B COKPOBEHHOMY
CIUIKYBaHHI C MPUPOJIO0, BOHA ISl HROTO HE MPOCTO MPUTYJIOK BiJ MIHIMBOCTEH
CBITY, aj€ PIAHUM MM, a JUIs XYJOKHMKA — 1 HATXHEHHUK. Y J0pO03i, y BIYHUX
MaHJIpax MOET 1 MY3MKAaHT 3HAXOJUTh ICTUHHY HACOJIOJY CBOEIO TBOPYICTIO: JIS
HBOTO BaXKJIMBIIIE, MO0 CIOyXajad JICOBI MTaXd, HDK MEIMIKAHIl MICT 3 iXHBOIO
J03BUIBHOIO 1iKaBicTIO. [Iprposa HaTXHEHHA, BIATYKYETHCS HA TYpOOTH 1 TPHUBOTHU
noera. «MaHJipyu HaOyBalOTh OJHOYACHO (PYHKIIIIO CIY>KIHHS CIIPaBXKHIM penirii, Tii
XPUCTUSHCBKIA MOJIENI CBITY, sIKa BU3HAUYAE JIJI MUChbMEHHUKA MIpYy Ta MEXY BCHOTO
JIOJICBKOTO, TMPUMHUPIOE HOTO0 3 HEMHUHYYOI CaMOTHICTIO TBOPYO 00AapOBaHOl
ocobucrocti» (Wiese, 1983).

3 MOTHBOM MaHJpPIiB MOB’s3yeThbess U BimuytTs cBoOomu («Der Wandernde
student»), i Tema m000Bi, 3abapBicHa MEIAHXONIHHUMH TOHAMH 3 BiITIHKOM
CEHTUMEHTAIBHOCTI («3aKOXaHUM MaHAPIBHUK).

Y pycii po3poOKM 1OTO MOTHBY BHHHMKA€E W POMAHTHUYHUNA CHUMBOJ
«ONaKUTHOT KBITKHM», IO CTaB TpaauliiHUM 3 4YaciB Homamica, y momrykax skoi

JIAaBHO 1 HEBIUHHO MaHJIpye moeT («brakuTHa KBiTKa).

DIE BLAUE BLUME
Ich suche die blaue Blume
Ich suche und finde sie nie
Mir trdumt, daf} in der Blume
Mein gutes Glick mir blih.
Ich wandre mit meiner Harfe
Durch Lander, Stddt und Au’n
Ob nirgends in der Runde
Die blaue Blume zu schaum
Ich wandre schon seit lange
Hab lang gehofft, vertraut
Doch ach, noch nirgends hab ich
Die blaue Blume geschaut.
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(Eichendorffs, 1975: 168)

JIns HamaHHsS 0OpPa3HOCTI, SACKPABOCTI, POMAHTUYHOI'O HAcCTporo AiixeHmopd
BUKOPUCTOBYE PI3HI XyIOXH1 3aco0u. Y #oro Bipmiax MOXHa MOOAYUTH SICKpaBl
KOHTpacTHu: OaThKIBIIMHA — 4YYyKHWHA, JE€Hb — HI4, TOpe — paaicTh, BIAXIT —
BIJIPOJKEHHS, OpyA — YUCTOTA, KUTTS — CMEPTh.

Hns  moesii  Ailixengopda xapaktepHi ckiaaHi Metapopu M emiTeTu:
«verworren», «schallt», «herzensgrund», «himmelsdom», «zu stiller Glorie»,
«pracht», «zauberbann», «Linder wellenschlagen», «posthorhy». Bce 11e Hamae moesii
Avixennopda Haa3BUUaHHOT MUJIO3BYYHOCTI.

MotuB wMaHApiBKH B Toe3ii AlxeHmopda wmae OaraTto CHOUIBHOTO 3
HApOJIHOIICEHHOIO TpaauIliero. JlipuuHuii repoil moJopoKye HE JIUIe B MPOCTOPI,
ane ¥ y wuyaci. lle mpupomna 3miHa AHS 1 HOYI, XapakTepHa i (POJBKIOPY
«Morgenlieder», «Abendlieder». Panokx cuMBOII3ye MOYaTOK YOroch HOBOTO,
BTIJIEHHS HaJll, HOBUX CIIOJ1BaHb:

Frischer Morgen!

Frisches Herz,

Himmelswérts!

Lass den Schlaf nun, lass die Sorgen!
(Eichendorffs, 1975:153).

3a KO)KHY MaHJIpIBKY JIIPUYHUN T€pOr MIPUHOCUTH OCOOJIUBY TOJISIKY TBOPIICBI
3a MOXJIMBICTH CIIOTJISIAATH OUTHiA CBIT sk «Gotteswunder».

CBili BiZOMTOK HA MOTHMBAaX MaHIPIBKU 3aJlMIIA€ TaKOXK MPUPOIHA 3MiHA ITIp
POKY, a 3 KO’KHOIO TIOPOI0 POKY — 1 BIAMOBITHUHN UK PETITIMHUX Ta HAPOJHUX CBSIT.
VYnrobnena mopa poky mis AlixeHmopda — 1€ BecHa. MOXIMBICTh BIIUYTH, SK
PO3MHKAIOTBCS CBITH, SK CTEJICThCA JOpora B 1HINI Kpai, SK BHUINAE HEOO HaA
TOJIOBOIO:

Und wenn die Lerche hell anstimmt
Und Frihling rings bricht an:

Da schauert tief und Fligel nimmt,
Wer irgend fliegen kann.

Die Erde griift er hochbegliickt,

Die, eine qunge Braut,

Mit Blumen wild und bunt geschmiickt,
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Tief in das Herz ihm schaut.
(Eichendorffs, 1975:102)
VYV mipumi  Aiixennopda, oco0iauMBO y HOro MaHAPIBHUX IHUKIAX, HIEAPO

3MaJbOBaHI BCl MOPH POKY, JJIsi KOXKHOI 3HAWIEHO OCOOJIMBI BIATIHKH, OCOOJIMBI
KOJbOpHU. 30poBi 00pa3u HIOM MOMHOXEHI1, MOABOEH] acolialliiMU TOPU POKY, BIKOM
moneH, nomsmu. Came dyepe3 JIEKCEeMM JEKCHYHI 3aco0H, SIKI XapaKTEepU3YIOTb
npoctip y I.¢. Aiixennopha, — BHpakeHi KiIbKOMa JIEKCHKO-CEMAHTUYHUMH
rpynamu, siki (PaKTHYIHO TPEICTABIISIOTH YCi aCTIEKTH XapaKTePUCTUKH TPATUITI HTHOTO
npoctopy. [IpocTip y moera nepeBakHO 1AWIIYHHMI, MOB’SI3aHUN 3 BiIOOPaKEHHSIM
piaaux mpocropiB HiMewyunHH, 3pOIIEHHSIM >KUTTS 1 WOro mojid A0 Micusd, — 110
piAHOi KpaiHu 3 ycima ii KyToukamMu, A0 PIAHMX Tip, PIYOK, MOJIB, JIiCY, a TaKOX
€THAHHSI JTFOJICBKOTO JKUTTS 3 KUTTSAM MPHUPOIH, €IHICTD 1i pUTMY, CIUIBHA MOBA JIJIS
SIBUIIT IPUPOJIN 1 JTFOJCHKOTO KUTTSA. BiAMOBIIHO 10 IIbOTO MU CITPOOYEMO BH3HAYHTH
HAWTOJIOBHINII JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TPyNH, sKi 00’ €AHYIOTh HAWOUIbII BXXHUBaHI
IIPOCTOPOBI 00’ EKTH.

OTxe, yMOBHO JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TPYNH MOKHA MOAUTUTH TaK:

— JIC' (cren) — mome, rai, crem. Ili cioBa YacTo BXHUBAIOTHCS 3
NPUKMETHUKAMH, SIK1 XapaKTepU3YyIOTh MICIIE PO3TAIlyBaHHS CTEITY.

— JICT', mo cTaHoOBJISITH Ha3BH reorpadgigyaux 00’ekTiB. Lle cioBa «sp», «ic»,
«ropu», «Kypran». Haidacrimie 11i clioBa BXKHBAIOTHCS 3 TPAJAMIIIAHOI JICKCUKOIO
JUTISL BUPAXKEHHS 1IMJIIYHOTO MPOCTOPY 3 Ha3BaMHU O3HAK Yacy.

— JICI' — Ha3BH BOJOWM — «PIUKH», «MOPA», «Boma», «xBmwii». Ll cimoBa
MOXXYTh BKUBATHCS 3 O3HAKAMHU, SIK1 IX XapaKTEPHU3yIOTh, III0 CTBOPIOE OUIBIN MOBHUN
1 MacmtabHui oOpa3. Y TBopax MmoeTra BOJa 4YacTO CYMPOBOKYETHCS IIECTOBAMH,
[0 BUPAKAIOTh 3BYKOB1 BUPAXEHHS, SIKi CTBOPIOIOTH O0€3MEXHICTh mpocTopy. Boma
BHU3HAYAE PYX 1 9ac y IPOCTOPI, IO MICTUTH CHITY JIOKAJIbHOCTI.

— JICT «atMocdepHi SBUIIa» — «JIOU», KCHIT», KBITEP», «IPIM», «3aBIprOXa».

— JICT" «xomnipy». [ns iXx mo3HaueHHs BXKUBAIOTHCS MPUKMETHUKU 3 00’ €KTaMU

POCTOPY.
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— JICT" «3Byku» y mpoctopi. [IpocTip yacto BUCTyIa€ SIK CIOKIMHUMA CTaH
NPUPOAM, SIKUU Tepenaerbca niecioBamu. LI jgexceMu MOXyTb BXXHBaTUCSH 0e€3
eMITEeTIB, 1110 HAJla€ CIOBY OUIBII 3arajibHOr0, HEKOHKPETU30BAHOT'O MPOCTOPY.

— JICT" «pnopuzmuy. Ilpoctip y moeta — He MOpoXkKHEYa, a MiCIe, /e I0Ch
pocTe, KHMBE, IIOCh BiIOyBaeTbcs. ToMy HEOOXIZHUMHU aTpuOyTamMH MPOCTOPY €
POCIIMHHM, TITaX!, TBAPUHU, A€PEBa, TPABU, HA3BHU TUIO/IB.

dnopucTtryHa JIeKCUKa B 1oe3ii AlixeHaopda npeacraBlieHa JOCUTh IHPOKO.
[ToeToBy yBary mpuBepTarOTh HE TUTBKH IIMPOKI MPOCTOPH, a TAKOXK 1 KOTO AeTali.
st 0co6IMBICTE MOBHOI KAPTUHU XYA0XKHHUKA BIIOUBAETHCSA 1 B TOMY, IO POCIHHA €
HE TUTBKH 3aC000M 300paXe€HHsI IPOCTOPY, a U MPEIMETOM.

OTxe, KOHIENT «MaHAPiBKAay HEBUMAAKOBHM y Jipuili AlixeHaopda. 3 oHOTO
00Ky, BIH BUpaxae aBToOiorpadiuHi MOTHUBU. 3 IHIIOTO — BHUCTYIA€E SIK MpSME
NPOJIOBXKEHHSI HApPOJIHOMICEHHUX TPaJMIIN, KOTpl Ha BCIX €Tamnax pO3BUTKY Oyiu
HAJ3BUYAHO TIOMYJSAPHI B HIMEIbKIA MMoe31i, MOYMHAIOUM 3 MIHHI3IHTEpIB Ta
MeHCcTep3iHrepiB, a 0COOIMBO cepell poMaHTHKIB. KpiM TOro, Ha 0COOJUBY yBary
3aCJIyTOBYE€ BTUIGHHS B MOTHBaxX MaHAPIBKH PENITIHOTO CBITOIVISIAY TIO€Ta,
PO3YMIHHS CaMOT0 JIIOJICBKOT'O JKHTTS SK CBO€pigHOT MaHIpiBKU. Ilogopox
JIPUYHOTO Tepos dYepe3 MPOCTIp 1 Yac BTUIOEThCS B HAA3BHYANHO BHUPA3HUX,
IHTOHAIIMHO OaraTux MOCTHYHHX (popMax.

Referenses

Berkovskij, N.Ya. (1973). Romantizm v Germanii [Romanticism in Germany].
Leningrad, 568 s. [in Russian].

Eichendorffs, Werke. In Einem Band. Aufbau-Verlag Berlin und Weimar, 1975.
345 s. [German].

Gulyaev, N.A. (1975). Istoriya nemeczkoj literatury [History of German literature].
Moskva. 526 s. [in Russian].

Khrapoviczkaya, G.N. 1997. Pejzazh v literature i zhivopisi nemeczkogo romantizma
[Landscape in Literature and Painting of German Romanticism]. Filologicheskie
nauki. Ne 4. S. 12-24. [in Russian].

Vynohradov, V.V. (1959). Pro movu khudozhnoi literatury [About the language of
fiction]. Moskva. [in Russian].

Wiese, B. von (Hrsg.) (1983). Deutsche Dichter der Romantik. Berlin. [German].

94



